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1. ПОЯСНЮВАЛЬНА ЗАПИСКА ВСТУПНОГО ФАХОВОГО ВИПРОБУВАННЯ (СПІВБЕСІДИ) З АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ
У державних документах з вищої освіти наголошується на необхідності формування нової генерації педагогічних кадрів, підготовленої до якісного забезпечення освітніх потреб особистості, розвитку її інтелектуального та культурного потенціалу. Розв’язання цієї проблеми у сучасних умовах вимагає від вчителя глибокого усвідомлення особистісно-орієнтованої парадигми освіти, творчого підходу до організації навчально-виховного процесу, комп'ютерної грамотності, володіння іноземними мовами. Значення останнього посилюється тим, що входження України у Європейський освітній простір, приєднання до Болонського процесу, інтеграція нашої країни в світову спільноту підвищує попит на знання іноземної мови як засобу передачі інформації в усній і письмовій формах комунікації. За таких умов нагальною проблемою сучасної практики вищої педагогічної освіти є не лише підвищення ефективності професійної підготовки майбутнього вчителя іноземної мови, але й якісного рівня вступних іспитів з іноземної мови на філологічні спеціальності, що дозволяє досягти більш високого рівня конкуренції під час вступу і, як наслідок, вищих результатів навчання і вищої конкурентоспроможності випускників навчального закладу. 

Програму до вступного екзамену з іноземної мови укладено з урахуванням вимог до обсягу знань, умінь і навичок, передбачених програмою з іноземної мови. 

Метою вступного іспиту є перевірка рівня знань з іноземної мови; засвоєння різних видів мовленнєвої діяльності (письмової та усної) в рамках літературної норми, основна увага приділяється комунікативному, ситуативному і текстуальному підходам. 

Абітурієнт повинен: 

· вільно спілкуватися іноземною мовою із додержанням орфоепічних, граматичних, лексичних і стилістичних норм в усній та письмовій формах мовленнєвої діяльності, 

· вести бесіду в різних ситуаціях загального та професійного спрямування, вміти коректно будувати різні типи запитань 

· студент повинен демонструвати практичне володіння мовленням на рівні програмових вимог. 
2. КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ ЗНАНЬ АБІТУРЄНТА НА ВСТУПНОМУ ФАХОВОМУ ВИПРОБУВАННІ (СПІВБЕСІДІ)

(ТІЛЬКИ ДЛЯ ГРОМАДЯН УКРАЇНИ)

	За шкалою університету
	Визначення
	Характеристика відповідей абітурієнта

	
	
	на питання теоретичного змісту
	на питання практичного змісту

	100-123 бали
	Низький
	Абітурієнт не усвідомлює змісту питання   білету,   тому   його відповідь           не           має безпосереднього відношення до поставленого питання. Наявна повна     відсутність     уміння міркувати.
	Обсяг розв'язаних задач < 50%. У абітурієнта відсутня просторова уява, необхідна для розв'язування задачі.

	124-149 балів
	Задовільний
	Відповіді на питання білету носять            фрагментарний характер,     характеризуються відтворенням знань на рівні запам'ятовування.     Абітурієнт поверхово    володіє    умінням міркувати,     його     відповіді супроводжуються другорядними  міркуваннями, які      інколи      не      мають безпосереднього відношення до змісту запитання.
	Обсяг розв'язаних задач у межах 50-75%.  Абітурієнт погано володіє графічними засобами          відтворення просторових    властивостей предметів на площині

	150-174 балів
	Достатній
	У    відповідях    на    питання білету    допускаються    деякі неточності      або      помилки непринципового      характеру. Абітурієнт             демонструє розуміння             навчального матеріалу   на   рівні   аналізу властивостей.             Помітне прагнення абітурієнта логічно розмірковувати при відповіді на питання білета.
	Обсяг                правильно розв'язаних   задач   >75%. Результат     розв'язування задачі     містить     окремі неточності      і      незначні помилки.

	175-200 балів
	Високий
	Абітурієнт     дає     повну     і розгорнуту     відповідь     на питання білету. Його відповіді свідчать       про       розуміння навчального    матеріалу    на рівні аналізу закономірностей, характеризуються    логічністю і послідовністю суджень, без включення      випадкових      і випадання істотних з них.
	Обсяг                правильно розв'язаних  задач   =100%. Кожна   розв'язана   задача супроводжується ґрунтовним     поясненням. Абітурієнт    без    помилок відтворює          просторові властивості   предметів   на площині


Якщо абітурієнт під час вступного випробування з конкурсного предмету набрав від 100-123 балів, то дана кількість балів вважається недостатньою для допуску в участі у конкурсному відборі до НПУ імені М.П. Драгоманова.

Оцінювання рівня знань абітурієнтів проводиться кожним із членів предметної комісії окремо, відповідно до критеріїв оцінювання. Загальний бал оцінювання рівня знань абітурієнта виводиться за результатами обговорення членами комісії особистих оцінок відповідей абітурієнтів. Бали (оцінки) вступного фахового випробування виголошуються головою предметної комісії усім абітурієнтам, хто приймав участь у випробуванні після закінчення іспиту.

3. КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ СПІВБЕСІДИ

  Фахова комісія аналізує результати співбесіди методом експертної оцінки й колегіально приймає рішення: про «рекомендовано до зарахування» або «не рекомендовано до зарахування», з урахуванням співбесіди з мови (української, російської).
4. ЗМІСТ ПРОГРАМИ ФАХОВОГО ВИПРОБУВАННЯ (СПІВБЕСІДИ)
На вступному фаховому випробуванні з англійської мови  за освітньо-кваліфікаційним рівнем  «Магістр» студенти повинні продемонструвати свою лінгвістичну, комунікативну та соціокультурну компетенцію, яка охоплює знання основ теорії іноземної мови, правил її функціонування в процесі іншомовної комунікації, здатність сприймати і продукувати іншомовне мовлення відповідно до умов мовленнєвої комунікації, знання основних особливостей соціокультурного розвитку країни, мова якої вивчається.

Студенти, які складають вступне фахове випробування з англійської мови при вступі на навчання за освітньо-кваліфікаційним рівнем «Магістр»  повинні показати:

· вільне, нормативно вірне, функціонально адекватне володіння всіма видами мовленнєвої діяльності; 

· практичне володіння усним та писемним мовленням на рівні програмних вимог, володіння орфоепічними, лексичними та граматичними нормами;

· мовленнєву (комунікативну) компетенцію, тобто володіння способами формування та формулювання думок, реалізації мовної норми у різних видах мовленнєвої діяльності, комунікативних ситуаціях і сферах спілкування;

· вміння та навички використовувати базовий словник в обсязі програмних вимог (близько 4000 лексичних одиниць) та вживати їх в усній формі у продуктивних та рецептивних видах мовленнєвої діяльності;

·  здатність та готовність реалізувати здобуті знання та вміння в майбутній професійній діяльності.
4.1.Читання
Розуміти: 
 головний зміст текстів різного жанру і стилю (особистий лист, газетні/журнальні публікації, публіцистичні та інші статті), виділяти головну думку або ідею автора чи порушену ним проблему, диференціювати основну і другорядну інформацію,  усвідомлювати взаємозв'язок подій і фактів, логіку розповіді, прогнозувати подальший розвиток подій, узагальнювати отриману інформацію, робити власні висновки та оцінки з урахуванням комунікативного завдання (обсяг - 2 500 друкованих знаків);
зміст не дуже складних автентичних текстів різного типу, осмислювати причинно-наслідкові взаємозв'язки фактів та подій, зіставляти факти, узагальнювати і критично оцінювати інформацію, тлумачити її крізь призму головної ідеї автора, критично оцінювати вірогідність і переконливість отриманої інформації в контексті конкретного комунікативного завдання.
Уміти:
проглянути текст чи серію текстів з метою пошуку потрібної інформації та оцінки її значення; 
використовувати лінгвістичну і контекстуальну здогадку, структуру сюжету, коментарі, зноски та інший довідковий апарат з метою кращого усвідомлення суті прочитаного. Тексти можуть містити до 6 % невідомих слів, про значення яких можна здогадатися з контексту, а також 3 % невідомих слів, які не перешкоджають розумінню тексту в цілому. 
Мовлення
Монологічне мовлення  
Уміти: - висловлювати свої думки без попередньої підготовки логічно й відповідно до певної ситуації або у зв'язку з прочитаним чи почутим;

- передати головний зміст прочитаного чи почутого, використовуючи опис, переказ або змішані типи монологу, висловлюючи своє ставлення до всього, про що йдеться в межах програм матеріалу;
- робити усні підготовлені повідомлення з теми.Обсяг висловлювання — не менше 22 фраз. 
Діалогічне мовлення

Уміти: - без попередньої підготовки вести бесіду з однією чи кількома особами в контексті певної ситуації спілкування, а також, використовуючи зміст прочитаного, брати участь у діалогах різних типів, спонтанно реагуючи на зміни мовної поведінки співрозмовника і висловлюючи своє ставлення до предмета обговорення в межах програми мовного матеріалу.
- вести групове обговорення без опори на зразок, використовуючи аргументацію, переконання, елементи полеміки та дискусію. Обсяг висловлювання — не менше 14 реплік.  
4.2. ПИСЬМО.

 Вступники повинні володіти орфографічними та синтаксичними навичками оформлення письмових висловлювань (перевіряється під час перекладу речень з української на іноземну мову).

Усі методичні засади і зміст програми ґрунтуються на програмі курсу з англійської мови для загальноосвітніх навчальних закладів, узгоджені з відповідною галуззю Державного стандарту середньої освіти як головного стратегічного документа і відповідають основним положенням “Загальноєвропейських Рекомендацій з мовної освіти: вивчення, викладання, оцінювання”*.
Уміти:
-  писати листа другові (без використання зразка), викладаючи різні факти, події чи враження та висловлюючи свої погляди;

-  заповнювати формуляр чи анкету з основними відомостями про себе;

-  скласти і записати план тексту, робити короткі записи щодо прочитаного чи прослуханого;

-  написати диктант.  
4.3. ТЕМАТИКА СИТУАТИВНОГО СПІЛКУВАННЯ:

1. Система судочинства у Великій Британії.

2. Система судочинства в Україні.
3. Політична система США.
4. Політична система Великої Британії.

5. Політична система України.

6. Система освіти в Америці.
7. Система освіти в Великобританії.
8. Система освіти в Україні.
9.. Роль преси в житті людини.

10. Газети та журнали, які ми читаємо.

11. Радіо та телебачення у нашому житті.

12. Нові інформаційні технології.

13. Сучасні засоби зв'язку.

14. Телебачення у США та в Україні.
15. Телебачення Великобританії.
16. Музика, як невід'ємна частина історії розвитку людства.
17. Успішна кар'єра.

18. Медична система охорони здоров'я в Україні.

19. Медична система охорони здоров'я в Великобританії.

20. Медична система охорони здоров'я в США.

21.Здороровий спосіб життя.

22. Спорт в Україні.

23. Спорт у Великобританії.

24. Спорт у США.

25. Духовне життя. Англійські традиції.

26. Життя молоді. Молодіжний рух у Великій Британії.

27. Україна на сучасному етапі (економічний та політичний аспекти).

28. Мистецтво  і культура в Україні.

29. Література України, США ТА Великобританії.

30. Міста України. Пам'ятки Києва. Духовне життя столиці.
5. Для пільгових категорій осіб, яким надано право складати вступні випробування (особи, що потребують особливих умов складання випробувань) в НПУ імені М. П. Драгоманова за рішенням Приймальної комісії створюються особливі умови для проходження вступних випробувань.
6.СТРУКТУРА БІЛЕТУ ВСТУПНОГО ВИПРОБУВАННЯ (СПІВБЕСІДИ)

Національний педагогічний університет імені М.П. Драгоманова

Інститут іноземної філології

 Ступень /ОКР: «Магістр»       

Галузь знань:0203 «Гуманітарні науки»                                   Вступне фахове
Напрям підготовки/спеціальність:                                            випробування
020303 «Філологія»,8.02030302 «Мова і література
 (із зазначенням мови)»

На базі ступеня / ОКР: «Бакалавр», «Спеціаліст»
Екзаменаційний білет № 1

1. Read, translate and retell the text. 

2. Translate the sentences from Ukrainian into English.
3. Speak on the following topic: Compare the Constitution of Ukraine and of the USA.
Затверджено на засіданні Приймальної комісії НПУ імені М. П. Драгоманова 

Протокол №
від «
»   березня   2015р.

Голова фахової комісії
/
/

Підпис
Прізвище, ім'я, по-батькові
КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ

Головна професійна мета сучасної системи оцінювання рівня знань з іноземної мови полягає в тому, щоб створити систему оцінювання, яка на основі найсучасніших засобів та методів перевірки рівня знань з іноземної мови і мовної ерудиції здатна була б розвинути комунікативні здібності студентів, забезпечувала б творчу та ділову атмосферу успішного взаємного спілкування й обміну інформацією.

Шкала оцінювання враховує здатність студентів аналізувати, інтегрувати та застосовувати граматичні явища, обґрунтовувати власну інтерактивну стратегію, яка розглядається, як якісний аспект мовленнєвої та письмової комунікації за наступними критеріями: точність, швидкість, гнучкість, зв’язність, розкриття теми, загальний діапазон, граматична правильність, лексичний контроль.

Вимоги вступного іспиту до магістратури з іноземної мови базуються на вимогах рівня володіння іноземною мовою В2 (згідно Загальноєвропейських Рекомендацій з мовної освіти), який є стандартом для освітньо-кваліфікаційного рівня «бакалавр» і який є загальним для студентів різних спеціальностей.

Розроблені завдання вступного екзамену з іноземної мови передбачають перевірку сформованості іншомовно-мовленнєвої комунікативної компетенції студентів, які вступають до магістратури.

Максимальна кількість балів на екзамені – 200, відповідно оцінювання здійснюється за такою шкалою (з урахуванням критеріїв оцінювання національного навчального закладу та ECTS).
Екзаменаційні завдання оцінюються наступним чином:

Завдання 1. Читання, переклад та переказ тексту.

Кількість балів – 60. Повне розкриття питання.

• зв’язність (логічність) викладу думок, адекватний ступінь нормативності мови; • точна передача не тільки загальної думки, а й окремих нюансів;

• відповідність загальноприйнятим термінологічним та іншим стандартам 

• правильний поділ на окремі смислові відрізки;

• повне виконання завдання протягом наданого часу.

• (відсутність граматичних і синтаксичних помилок).

Завдання 2 ( переклад речень з української на англійську мову)
Кількість балів – 80 (кількість речень - 4). Цінність правильної відповіді на кожне завдання становить 20 бали. 

Оцінка визначається за такими критеріями:

• (відсутність граматичних і синтаксичних помилок);

• відповідність загальноприйнятим термінологічним та іншим стандартам;

•використання лексичних та граматичних конструкцій при перекладі.

Завдання 3 (комунікативна ситуація)

Оцінка визначається за такими критеріями:

Кількість балів – 60. Повне розкриття питання.

• зв’язність (логічність) викладу думок, адекватний ступінь нормативності мови;

• (відсутність граматичних і синтаксичних помилок);

• точна передача не тільки загальної думки, а й окремих нюансів;

• відповідність загальноприйнятим термінологічним та іншим стандартам 

• правильний поділ на окремі смислові відрізки;

• повне виконання завдання протягом наданого часу.

Шкала оцінювання Завдання 3:

Максимальна кількість – 60 балів.

48- 60 балів:

Повна відповідність визначеним вище критеріям та відповідність завданню в межах тематики або ситуації, достатня кількість фраз, побудованих за мовленнєвими моделями мови, яка вивчається, лексична і граматична правильність мовлення, допускаються 1-3 помилки лексично-граматичного характеру.
30-47 балів:

Дотримання більшості визначених вище критеріїв. Допускається 3-5 помилок лексико-граматичного характеру.
20-29 балів:

Незначні порушення визначених вище критеріїв. Недостатня різноманітність мовленнєвих моделей, що використовуються, та лексична варіативність мовлення. Допускаються 6-7 помилок лексико-граматичного характеру.  
Менше 20 балів:

Значні порушення визначених вище критеріїв. Відсутність різноманітності мовленнєвих моделей, що використовуються, та лексичної варіативності мовлення. Допускаються 8-10 помилок лексико-граматичного характеру.
0 балів:

Невідповідність мовлення визначенням вище критеріям. Наявність більш ніж 10 помилок лексико-граматичного характеру. 
Примітка. У разі використання заборонених джерел вступник на вимогу викладача залишає аудиторію та одержує незадовільну оцінку, яка не дає йому права на участь у конкурсному відборі.
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1. ПОЯСНЮВАЛЬНА ЗАПИСКА ВСТУПНОГО ФАХОВОГО ВИПРОБУВАННЯ (СПІВБЕСІДИ) З НІМЕЦЬКОЇ МОВИ
У державних документах з вищої освіти наголошується на необхідності формування нової генерації педагогічних кадрів, підготовленої до якісного забезпечення освітніх потреб особистості, розвитку її інтелектуального та культурного потенціалу. Розв’язання цієї проблеми у сучасних умовах вимагає від вчителя глибокого усвідомлення особистісно-орієнтованої парадигми освіти, творчого підходу до організації навчально-виховного процесу, комп'ютерної грамотності, володіння іноземними мовами. Значення останнього посилюється тим, що входження України у Європейський освітній простір, приєднання до Болонського процесу, інтеграція нашої країни в світову спільноту підвищує попит на знання іноземної мови як засобу передачі інформації в усній і письмовій формах комунікації. За таких умов нагальною проблемою сучасної практики вищої педагогічної освіти є не лише підвищення ефективності професійної підготовки майбутнього вчителя іноземної мови, але й якісного рівня вступних іспитів з іноземної мови на філологічні спеціальності, що дозволяє досягти більш високого рівня конкуренції під час вступу і, як наслідок, вищих результатів навчання і вищої конкурентоспроможності випускників навчального закладу. 

Програму до вступного екзамену з іноземної мови укладено з урахуванням вимог до обсягу знань, умінь і навичок, передбачених програмою з іноземної мови. 

Метою вступного іспиту є перевірка рівня знань з іноземної мови; засвоєння різних видів мовленнєвої діяльності (письмової та усної) в рамках літературної норми, основна увага приділяється комунікативному, ситуативному і текстуальному підходам. 

Абітурієнт повинен: 

· вільно спілкуватися іноземною мовою із додержанням орфоепічних, граматичних, лексичних і стилістичних норм в усній та письмовій формах мовленнєвої діяльності, 

· вести бесіду в різних ситуаціях загального та професійного спрямування, вміти коректно будувати різні типи запитань 

· студент повинен демонструвати практичне володіння мовленням на рівні програмових вимог. 
2. КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ ЗНАНЬ АБІТУРЄНТА НА ВСТУПНОМУ ФАХОВОМУ ВИПРОБУВАННІ (СПІВБЕСІДІ)

(ТІЛЬКИ ДЛЯ ГРОМАДЯН УКРАЇНИ)

	За шкалою університету
	Визначення
	Характеристика відповідей абітурієнта

	
	
	на питання теоретичного змісту
	на питання практичного змісту

	100-123 бали
	Низький
	Абітурієнт не усвідомлює змісту питання   білету,   тому   його відповідь           не           має безпосереднього відношення до поставленого питання. Наявна повна     відсутність     уміння міркувати.
	Обсяг розв'язаних задач < 50%. У абітурієнта відсутня просторова уява, необхідна для розв'язування задачі.

	124-149 балів
	Задовільний
	Відповіді на питання білету носять            фрагментарний характер,     характеризуються відтворенням знань на рівні запам'ятовування.     Абітурієнт поверхово    володіє    умінням міркувати,     його     відповіді супроводжуються другорядними  міркуваннями, які      інколи      не      мають безпосереднього відношення до змісту запитання.
	Обсяг розв'язаних задач у межах 50-75%.  Абітурієнт погано володіє графічними засобами          відтворення просторових    властивостей предметів на площині

	150-174 балів
	Достатній
	У    відповідях    на    питання білету    допускаються    деякі неточності      або      помилки непринципового      характеру. Абітурієнт             демонструє розуміння             навчального матеріалу   на   рівні   аналізу властивостей.             Помітне прагнення абітурієнта логічно розмірковувати при відповіді на питання білета.
	Обсяг                правильно розв'язаних   задач   >75%. Результат     розв'язування задачі     містить     окремі неточності      і      незначні помилки.

	175-200 балів
	Високий
	Абітурієнт     дає     повну     і розгорнуту     відповідь     на питання білету. Його відповіді свідчать       про       розуміння навчального    матеріалу    на рівні аналізу закономірностей, характеризуються    логічністю і послідовністю суджень, без включення      випадкових      і випадання істотних з них.
	Обсяг                правильно розв'язаних  задач   =100%. Кожна   розв'язана   задача супроводжується ґрунтовним     поясненням. Абітурієнт    без    помилок відтворює          просторові властивості   предметів   на площині


Якщо абітурієнт під час вступного випробування з конкурсного предмету набрав від 100-123 балів, то дана кількість балів вважається недостатньою для допуску в участі у конкурсному відборі до НПУ імені М.П. Драгоманова.

Оцінювання рівня знань абітурієнтів проводиться кожним із членів предметної комісії окремо, відповідно до критеріїв оцінювання. Загальний бал оцінювання рівня знань абітурієнта виводиться за результатами обговорення членами комісії особистих оцінок відповідей абітурієнтів. Бали (оцінки) вступного фахового випробування виголошуються головою предметної комісії усім абітурієнтам, хто приймав участь у випробуванні після закінчення іспиту.

3. КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ СПІВБЕСІДИ

  Фахова комісія аналізує результати співбесіди методом експертної оцінки й колегіально приймає рішення: про «рекомендовано до зарахування» або «не рекомендовано до зарахування», з урахуванням співбесіди з мови (української, російської).
4. ЗМІСТ ПРОГРАМИ ФАХОВОГО ВИПРОБУВАННЯ (СПІВБЕСІДИ)
На вступному фаховому випробуванні з німецької мови  за освітньо-кваліфікаційним рівнем  «Магістр» студенти повинні продемонструвати свою лінгвістичну, комунікативну та соціокультурну компетенцію, яка охоплює знання основ теорії іноземної мови, правил її функціонування в процесі іншомовної комунікації, здатність сприймати і продукувати іншомовне мовлення відповідно до умов мовленнєвої комунікації, знання основних особливостей соціокультурного розвитку країни, мова якої вивчається.

Студенти, які складають вступне фахове випробування з німецької мови при вступі на навчання за освітньо-кваліфікаційним рівнем «Магістр»  повинні показати:

· вільне, нормативно вірне, функціонально адекватне володіння всіма видами мовленнєвої діяльності; 

· практичне володіння усним та писемним мовленням на рівні програмних вимог, володіння орфоепічними, лексичними та граматичними нормами;

· мовленнєву (комунікативну) компетенцію, тобто володіння способами формування та формулювання думок, реалізації мовної норми у різних видах мовленнєвої діяльності, комунікативних ситуаціях і сферах спілкування;

· вміння та навички використовувати базовий словник в обсязі програмних вимог (близько 4000 лексичних одиниць) та вживати їх в усній формі у продуктивних та рецептивних видах мовленнєвої діяльності;

·  здатність та готовність реалізувати здобуті знання та вміння в майбутній професійній діяльності.
4.1.Читання
Розуміти: 
 головний зміст текстів різного жанру і стилю (особистий лист, газетні/журнальні публікації, публіцистичні та інші статті), виділяти головну думку або ідею автора чи порушену ним проблему, диференціювати основну і другорядну інформацію,  усвідомлювати взаємозв'язок подій і фактів, логіку розповіді, прогнозувати подальший розвиток подій, узагальнювати отриману інформацію, робити власні висновки та оцінки з урахуванням комунікативного завдання (обсяг - 2 500 друкованих знаків);
зміст не дуже складних автентичних текстів різного типу, осмислювати причинно-наслідкові взаємозв'язки фактів та подій, зіставляти факти, узагальнювати і критично оцінювати інформацію, тлумачити її крізь призму головної ідеї автора, критично оцінювати вірогідність і переконливість отриманої інформації в контексті конкретного комунікативного завдання.
Уміти:
проглянути текст чи серію текстів з метою пошуку потрібної інформації та оцінки її значення; 
використовувати лінгвістичну і контекстуальну здогадку, структуру сюжету, коментарі, зноски та інший довідковий апарат з метою кращого усвідомлення суті прочитаного. Тексти можуть містити до 6 % невідомих слів, про значення яких можна здогадатися з контексту, а також 3 % невідомих слів, які не перешкоджають розумінню тексту в цілому. 
Мовлення
Монологічне мовлення  
Уміти: - висловлювати свої думки без попередньої підготовки логічно й відповідно до певної ситуації або у зв'язку з прочитаним чи почутим;

передати головний зміст прочитаного чи почутого, використовуючи опис, переказ або змішані типи монологу, висловлюючи своє ставлення до всього, про що йдеться в межах програм матеріалу;
робити усні підготовлені повідомлення з теми.Обсяг висловлювання — не менше 22 фраз. 
Діалогічне мовлення

Уміти: - без попередньої підготовки вести бесіду з однією чи кількома особами в контексті певної ситуації спілкування, а також, використовуючи зміст прочитаного, брати участь у діалогах різних типів, спонтанно реагуючи на зміни мовної поведінки співрозмовника і висловлюючи своє ставлення до предмета обговорення в межах програми мовного матеріалу.
вести групове обговорення без опори на зразок, використовуючи аргументацію, переконання, елементи полеміки та дискусію. Обсяг висловлювання — не менше 14 реплік.  
4.2. ПИСЬМО.

 Вступники повинні володіти орфографічними та синтаксичними навичками оформлення письмових висловлювань (перевіряється під час перекладу речень з української на іноземну мову).

Усі методичні засади і зміст програми ґрунтуються на програмі курсу з німецької мови для загальноосвітніх навчальних закладів, узгоджені з відповідною галуззю Державного стандарту середньої освіти як головного стратегічного документа і відповідають основним положенням “Загальноєвропейських Рекомендацій з мовної освіти: вивчення, викладання, оцінювання”*.
Уміти:
-  писати листа другові (без використання зразка), викладаючи різні факти, події чи враження та висловлюючи свої погляди;

-  заповнювати формуляр чи анкету з основними відомостями про себе;

-  скласти і записати план тексту, робити короткі записи щодо прочитаного чи прослуханого;

-  написати диктант.  
4.3. ТЕМАТИКА СИТУАТИВНОГО СПІЛКУВАННЯ:

1. Система судочинства у Німеччині.

2. Система судочинства в Україні.
3. Політична система Німеччини.
4. Порівняльна характеристика політичних систем Німеччини та України .

5. Політична система України.

6. Система освіти в Німеччині.
7. Система освіти в Україні.
8. Роль преси в житті людини.

9. Газети та журнали, які ми читаємо.

10. Радіо та телебачення у нашому житті.

11. Нові інформаційні технології.

12. Сучасні засоби зв'язку.

13. Телебачення в Україні.
14. Телебачення в Німеччині.
15. Музика, як невід'ємна частина історії розвитку людства.
16. Успішна кар'єра.

17. Медична система охорони здоров'я в Україні.

18. Медична система охорони здоров'я в Німеччині..

19.Здороровий спосіб життя.

20. Спорт в Україні.

21. Спорт в Німеччині. 

22. Духовне життя. Німецькі традиції.

23. Життя молоді. Молодіжний рух у Німеччині.

24. Україна на сучасному етапі (економічний та політичний аспекти).

25. Мистецтво  і культура в Україні.

26. Мистецтво  і культура в Німеччині.

27. Література в Україні.
28. Література в Німеччині.

29. Міста Німеччини. Пам'ятки Берліна. Духовне життя столиці.

30. Міста України. Пам'ятки Києва. Духовне життя столиці.
5. Для пільгових категорій осіб, яким надано право складати вступні випробування (особи, що потребують особливих умов складання випробувань) в НПУ імені М. П. Драгоманова за рішенням Приймальної комісії створюються особливі умови для проходження вступних випробувань.

6.СТРУКТУРА БІЛЕТУ ВСТУПНОГО ВИПРОБУВАННЯ (СПІВБЕСІДИ)

Національний педагогічний університет імені М.П. Драгоманова

Інститут іноземної філології

 Ступень/ ОКР: «Магістр»       

Галузь знань:0203 «Гуманітарні науки»                                   Вступне фахове
Напрям підготовки/спеціальність:                                            випробування
020303 «Філологія», 8.02030302«Мова і література
(із зазначенням мови)»

На базі ступеня /ОКР: «Бакалавр», «Спеціаліст»
Екзаменаційний білет № 1

1. Lesen Sie, übersetzen Sie und erzählen Sie den Text nach.
2. Übersetezen Sie ins Deutsche.
3. Sprechen Sie  mit seinem Freund zum Thema «Das heutige Schulsystem ist nicht sehr gut»
Затверджено на засіданні Приймальної комісії НПУ ім. М. П. Драгоманова 

Протокол №
від «
»   березня   2015р.
Голова фахової комісії
/
/

Підпис
Прізвище, ім'я, по-батькові
КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ

Головна професійна мета сучасної системи оцінювання рівня знань з іноземної мови полягає в тому, щоб створити систему оцінювання, яка на основі найсучасніших засобів та методів перевірки рівня знань з іноземної мови і мовної ерудиції здатна була б розвинути комунікативні здібності студентів, забезпечувала б творчу та ділову атмосферу успішного взаємного спілкування й обміну інформацією.

Шкала оцінювання враховує здатність студентів аналізувати, інтегрувати та застосовувати граматичні явища, обґрунтовувати власну інтерактивну стратегію, яка розглядається, як якісний аспект мовленнєвої та письмової комунікації за наступними критеріями: точність, швидкість, гнучкість, зв’язність, розкриття теми, загальний діапазон, граматична правильність, лексичний контроль.

Вимоги вступного іспиту до магістратури  з іноземної мови базуються на вимогах рівня володіння іноземною мовою В2 (згідно Загальноєвропейських Рекомендацій з мовної освіти), який є стандартом для освітньо-кваліфікаційного рівня «бакалавр» і який є загальним для студентів різних спеціальностей.

Розроблені завдання вступного екзамену з іноземної мови передбачають перевірку сформованості іншомовно-мовленнєвої комунікативної компетенції студентів, які вступають до магістратури.

Максимальна кількість балів на екзамені – 200, відповідно оцінювання здійснюється за такою шкалою (з урахуванням критеріїв оцінювання національного навчального закладу та ECTS).
Екзаменаційні завдання оцінюються наступним чином:

Завдання 1. Читання, переклад та переказ тексту.

Кількість балів – 60. Повне розкриття питання.

• зв’язність (логічність) викладу думок, адекватний ступінь нормативності мови; • точна передача не тільки загальної думки, а й окремих нюансів;

• відповідність загальноприйнятим термінологічним та іншим стандартам 

• правильний поділ на окремі смислові відрізки;

• повне виконання завдання протягом наданого часу.

• (відсутність граматичних і синтаксичних помилок).

Завдання 2 ( переклад речень з української на англійську мову)
Кількість балів – 80 (кількість речень - 4). Цінність правильної відповіді на кожне завдання становить 20 бали. 

Оцінка визначається за такими критеріями:

• (відсутність граматичних і синтаксичних помилок);

• відповідність загальноприйнятим термінологічним та іншим стандартам;

•використання лексичних та граматичних конструкцій при перекладі.

Завдання 3 (комунікативна ситуація)

Оцінка визначається за такими критеріями:

Кількість балів – 60. Повне розкриття питання.

• зв’язність (логічність) викладу думок, адекватний ступінь нормативності мови;

• (відсутність граматичних і синтаксичних помилок);

• точна передача не тільки загальної думки, а й окремих нюансів;

• відповідність загальноприйнятим термінологічним та іншим стандартам 

• правильний поділ на окремі смислові відрізки;

• повне виконання завдання протягом наданого часу.

Шкала оцінювання Завдання 3:

Максимальна кількість – 60 балів.

48- 60 балів:

Повна відповідність визначеним вище критеріям та відповідність завданню в межах тематики або ситуації, достатня кількість фраз, побудованих за мовленнєвими моделями мови, яка вивчається, лексична і граматична правильність мовлення, допускаються 1-3 помилки лексично-граматичного характеру.
30-47 балів:

Дотримання більшості визначених вище критеріїв. Допускається 3-5 помилок лексико-граматичного характеру.
20-29 балів:

Незначні порушення визначених вище критеріїв. Недостатня різноманітність мовленнєвих моделей, що використовуються, та лексична варіативність мовлення. Допускаються 6-7 помилок лексико-граматичного характеру.  
Менше 20 балів:

Значні порушення визначених вище критеріїв. Відсутність різноманітності мовленнєвих моделей, що використовуються, та лексичної варіативності мовлення. Допускаються 8-10 помилок лексико-граматичного характеру.
0 балів:

Невідповідність мовлення визначенням вище критеріям. Наявність більш ніж 10 помилок лексико-граматичного характеру. 
Примітка. У разі використання заборонених джерел вступник на вимогу викладача залишає аудиторію та одержує незадовільну оцінку, яка не дає йому права на участь у конкурсному відборі.
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1. ПОЯСНЮВАЛЬНА ЗАПИСКА ВСТУПНОГО ФАХОВОГО ВИПРОБУВАННЯ (СПІВБЕСІДИ) ФРАНЦУЗЬКОЇ МОВИ
У державних документах з вищої освіти наголошується на необхідності формування нової генерації педагогічних кадрів, підготовленої до якісного забезпечення освітніх потреб особистості, розвитку її інтелектуального та культурного потенціалу. Розв’язання цієї проблеми у сучасних умовах вимагає від вчителя глибокого усвідомлення особистісно-орієнтованої парадигми освіти, творчого підходу до організації навчально-виховного процесу, комп'ютерної грамотності, володіння іноземними мовами. Значення останнього посилюється тим, що входження України у Європейський освітній простір, приєднання до Болонського процесу, інтеграція нашої країни в світову спільноту підвищує попит на знання іноземної мови як засобу передачі інформації в усній і письмовій формах комунікації. За таких умов нагальною проблемою сучасної практики вищої педагогічної освіти є не лише підвищення ефективності професійної підготовки майбутнього вчителя іноземної мови, але й якісного рівня вступних іспитів з іноземної мови на філологічні спеціальності, що дозволяє досягти більш високого рівня конкуренції під час вступу і, як наслідок, вищих результатів навчання і вищої конкурентоспроможності випускників навчального закладу. 

Програму до вступного екзамену з іноземної мови укладено з урахуванням вимог до обсягу знань, умінь і навичок, передбачених програмою з іноземної мови. 

Метою вступного іспиту є перевірка рівня знань з іноземної мови; засвоєння різних видів мовленнєвої діяльності (письмової та усної) в рамках літературної норми, основна увага приділяється комунікативному, ситуативному і текстуальному підходам. 

Абітурієнт повинен: 

· вільно спілкуватися іноземною мовою із додержанням орфоепічних, граматичних, лексичних і стилістичних норм в усній та письмовій формах мовленнєвої діяльності, 

· вести бесіду в різних ситуаціях загального та професійного спрямування, вміти коректно будувати різні типи запитань 

· студент повинен демонструвати практичне володіння мовленням на рівні програмових вимог. 
2. КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ ЗНАНЬ АБІТУРЄНТА НА ВСТУПНОМУ ФАХОВОМУ ВИПРОБУВАННІ (СПІВБЕСІДІ)

(ТІЛЬКИ ДЛЯ ГРОМАДЯН УКРАЇНИ)

	За шкалою університету
	Визначення
	Характеристика відповідей абітурієнта

	
	
	на питання теоретичного змісту
	на питання практичного змісту

	100-123 бали
	Низький
	Абітурієнт не усвідомлює змісту питання   білету,   тому   його відповідь           не           має безпосереднього відношення до поставленого питання. Наявна повна     відсутність     уміння міркувати.
	Обсяг розв'язаних задач < 50%. У абітурієнта відсутня просторова уява, необхідна для розв'язування задачі.

	124-149 балів
	Задовільний
	Відповіді на питання білету носять            фрагментарний характер,     характеризуються відтворенням знань на рівні запам'ятовування.     Абітурієнт поверхово    володіє    умінням міркувати,     його     відповіді супроводжуються другорядними  міркуваннями, які      інколи      не      мають безпосереднього відношення до змісту запитання.
	Обсяг розв'язаних задач у межах 50-75%.  Абітурієнт погано володіє графічними засобами          відтворення просторових    властивостей предметів на площині

	150-174 балів
	Достатній
	У    відповідях    на    питання білету    допускаються    деякі неточності      або      помилки непринципового      характеру. Абітурієнт             демонструє розуміння             навчального матеріалу   на   рівні   аналізу властивостей.             Помітне прагнення абітурієнта логічно розмірковувати при відповіді на питання білета.
	Обсяг                правильно розв'язаних   задач   >75%. Результат     розв'язування задачі     містить     окремі неточності      і      незначні помилки.

	175-200 балів
	Високий
	Абітурієнт     дає     повну     і розгорнуту     відповідь     на питання білету. Його відповіді свідчать       про       розуміння навчального    матеріалу    на рівні аналізу закономірностей, характеризуються    логічністю і послідовністю суджень, без включення      випадкових      і випадання істотних з них.
	Обсяг                правильно розв'язаних  задач   =100%. Кожна   розв'язана   задача супроводжується ґрунтовним     поясненням. Абітурієнт    без    помилок відтворює          просторові властивості   предметів   на площині


Якщо абітурієнт під час вступного випробування з конкурсного предмету набрав від 100-123 балів, то дана кількість балів вважається недостатньою для допуску в участі у конкурсному відборі до НПУ імені М.П. Драгоманова.

Оцінювання рівня знань абітурієнтів проводиться кожним із членів предметної комісії окремо, відповідно до критеріїв оцінювання. Загальний бал оцінювання рівня знань абітурієнта виводиться за результатами обговорення членами комісії особистих оцінок відповідей абітурієнтів. Бали (оцінки) вступного фахового випробування виголошуються головою предметної комісії усім абітурієнтам, хто приймав участь у випробуванні після закінчення іспиту.

3. КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ СПІВБЕСІДИ

  Фахова комісія аналізує результати співбесіди методом експертної оцінки й колегіально приймає рішення: про «рекомендовано до зарахування» або «не рекомендовано до зарахування», з урахуванням співбесіди з мови (української, російської).
4. ЗМІСТ ПРОГРАМИ ФАХОВОГО ВИПРОБУВАННЯ (СПІВБЕСІДИ)
На вступному фаховому випробуванні з французької мови  за освітньо-кваліфікаційним рівнем  «Магістр» студенти повинні продемонструвати свою лінгвістичну, комунікативну та соціокультурну компетенцію, яка охоплює знання основ теорії іноземної мови, правил її функціонування в процесі іншомовної комунікації, здатність сприймати і продукувати іншомовне мовлення відповідно до умов мовленнєвої комунікації, знання основних особливостей соціокультурного розвитку країни, мова якої вивчається.

Студенти, які складають вступне фахове випробування з французької мови при вступі на навчання за освітньо-кваліфікаційним рівнем «Магістр»  повинні показати:

· вільне, нормативно вірне, функціонально адекватне володіння всіма видами мовленнєвої діяльності; 

· практичне володіння усним та писемним мовленням на рівні програмних вимог, володіння орфоепічними, лексичними та граматичними нормами;

· мовленнєву (комунікативну) компетенцію, тобто володіння способами формування та формулювання думок, реалізації мовної норми у різних видах мовленнєвої діяльності, комунікативних ситуаціях і сферах спілкування;

· вміння та навички використовувати базовий словник в обсязі програмних вимог (близько 4000 лексичних одиниць) та вживати їх в усній формі у продуктивних та рецептивних видах мовленнєвої діяльності;

·  здатність та готовність реалізувати здобуті знання та вміння в майбутній професійній діяльності.
4.1.Читання
Розуміти: 
 головний зміст текстів різного жанру і стилю (особистий лист, газетні/журнальні публікації, публіцистичні та інші статті), виділяти головну думку або ідею автора чи порушену ним проблему, диференціювати основну і другорядну інформацію,  усвідомлювати взаємозв'язок подій і фактів, логіку розповіді, прогнозувати подальший розвиток подій, узагальнювати отриману інформацію, робити власні висновки та оцінки з урахуванням комунікативного завдання (обсяг - 2 500 друкованих знаків);
зміст не дуже складних автентичних текстів різного типу, осмислювати причинно-наслідкові взаємозв'язки фактів та подій, зіставляти факти, узагальнювати і критично оцінювати інформацію, тлумачити її крізь призму головної ідеї автора, критично оцінювати вірогідність і переконливість отриманої інформації в контексті конкретного комунікативного завдання.
Уміти:
проглянути текст чи серію текстів з метою пошуку потрібної інформації та оцінки її значення; 
використовувати лінгвістичну і контекстуальну здогадку, структуру сюжету, коментарі, зноски та інший довідковий апарат з метою кращого усвідомлення суті прочитаного. Тексти можуть містити до 6 % невідомих слів, про значення яких можна здогадатися з контексту, а також 3 % невідомих слів, які не перешкоджають розумінню тексту в цілому. 
Мовлення
Монологічне мовлення  
Уміти: - висловлювати свої думки без попередньої підготовки логічно й відповідно до певної ситуації або у зв'язку з прочитаним чи почутим;

- передати головний зміст прочитаного чи почутого, використовуючи опис, переказ або змішані типи монологу, висловлюючи своє ставлення до всього, про що йдеться в межах програм матеріалу;
- робити усні підготовлені повідомлення з теми.Обсяг висловлювання — не менше 22 фраз. 
Діалогічне мовлення

Уміти: - без попередньої підготовки вести бесіду з однією чи кількома особами в контексті певної ситуації спілкування, а також, використовуючи зміст прочитаного, брати участь у діалогах різних типів, спонтанно реагуючи на зміни мовної поведінки співрозмовника і висловлюючи своє ставлення до предмета обговорення в межах програми мовного матеріалу.
- вести групове обговорення без опори на зразок, використовуючи аргументацію, переконання, елементи полеміки та дискусію. Обсяг висловлювання — не менше 14 реплік.  
4.2. ПИСЬМО.

 Вступники повинні володіти орфографічними та синтаксичними навичками оформлення письмових висловлювань (перевіряється під час перекладу речень з української на іноземну мову).

Усі методичні засади і зміст програми ґрунтуються на програмі курсу з англійської мови для загальноосвітніх навчальних закладів, узгоджені з відповідною галуззю Державного стандарту середньої освіти як головного стратегічного документа і відповідають основним положенням “Загальноєвропейських Рекомендацій з мовної освіти: вивчення, викладання, оцінювання”*.
Уміти:
-  писати листа другові (без використання зразка), викладаючи різні факти, події чи враження та висловлюючи свої погляди;

-  заповнювати формуляр чи анкету з основними відомостями про себе;

-  скласти і записати план тексту, робити короткі записи щодо прочитаного чи прослуханого;

-  написати диктант.  
4.3. ТЕМАТИКА СИТУАТИВНОГО СПІЛКУВАННЯ:

1. Система судочинства у Франції.

2. Система судочинства в Україні.
3. Політична система Франції.
4. Порівняльна характеристика політичних систем Франції та України .

5. Політична система України.

6. Система освіти у Франціїі.
7. Система освіти в Україні.
8. Роль преси в житті людини.

9. Газети та журнали, які ми читаємо.

10. Радіо та телебачення у нашому житті.

11. Нові інформаційні технології.

12. Сучасні засоби зв'язку.

13. Телебачення в Україні.
14. Телебачення у Франції.
15. Музика, як невід'ємна частина історії розвитку людства.
16. Успішна кар'єра.

17. Медична система охорони здоров'я в Україні.

18. Медична система охорони здоров'я у Франції.

19.Здороровий спосіб життя.

20. Спорт в Україні.

21. Спорт у Франції. 

22. Духовне життя та традиції у Франції.

23. Життя молоді. Молодіжний рух у Франції.

24. Україна на сучасному етапі (економічний та політичний аспекти).

25. Мистецтво  і культура в Україні.

26. Мистецтво  і культура  Франції.

27. Література в Україні.

28. Література  у Франції.

29. Міста Франції. Пам'ятки Парижа. Духовне життя столиці.

30. Міста України. Пам'ятки Києва. Духовне життя столиці.

5. Для пільгових категорій осіб, яким надано право складати вступні випробування (особи, що потребують особливих умов складання випробувань) в НПУ імені М. П. Драгоманова за рішенням Приймальної комісії створюються особливі умови для проходження вступних випробувань.

6.СТРУКТУРА БІЛЕТУ ВСТУПНОГО ВИПРОБУВАННЯ (СПІВБЕСІДИ)
Національний педагогічний університет імені М.П. Драгоманова

Інститут іноземної філології

Ступень /ОКР: «Магістр»       

Галузь знань:0203 «Гуманітарні науки»                                   Вступне фахове
Напрям підготовки/спеціальність:                                            випробування
020303 «Філологія», 8.02030302«Мова і література 

(із зазначенням мови)»

На базі ступеня /ОКР: «Бакалавр», «Спеціаліст»
Екзаменаційний білет № 1
1. Lisez, traduisez et commentez le texte 

2. Traduisez les phrases en francais.
3. Le système judiciaire en France.
Затверджено на засіданні Приймальної комісії НПУ імені М. П. Драгоманова 

Протокол №
від «
»   березня   2015р.

Голова фахової комісії
/
/

Підпис
Прізвище, ім'я, по-батькові
Екзаменаційні завдання оцінюються наступним чином:

Завдання 1. Читання, переклад та переказ тексту.

Кількість балів – 60. Повне розкриття питання.

• зв’язність (логічність) викладу думок, адекватний ступінь нормативності мови; • точна передача не тільки загальної думки, а й окремих нюансів;

• відповідність загальноприйнятим термінологічним та іншим стандартам 

• правильний поділ на окремі смислові відрізки;

• повне виконання завдання протягом наданого часу.

• (відсутність граматичних і синтаксичних помилок).
Завдання 2 ( переклад речень з української на французьку мову)
Кількість балів – 80 (кількість речень - 4). Цінність правильної відповіді на кожне завдання становить 20 бали. 

Оцінка визначається за такими критеріями:

• (відсутність граматичних і синтаксичних помилок);

• відповідність загальноприйнятим термінологічним та іншим стандартам;

•використання лексичних та граматичних конструкцій при перекладі.
Завдання 3 (комунікативна ситуація)

Оцінка визначається за такими критеріями:

Кількість балів – 60. Повне розкриття питання.

• зв’язність (логічність) викладу думок, адекватний ступінь нормативності мови;

• (відсутність граматичних і синтаксичних помилок);

• точна передача не тільки загальної думки, а й окремих нюансів;

• відповідність загальноприйнятим термінологічним та іншим стандартам 

• правильний поділ на окремі смислові відрізки;

• повне виконання завдання протягом наданого часу.

Шкала оцінювання Завдання 3:

Максимальна кількість – 60 балів:
48- 60 балів:

Повна відповідність визначеним вище критеріям та відповідність завданню в межах тематики або ситуації, достатня кількість фраз, побудованих за мовленнєвими моделями мови, яка вивчається, лексична і граматична правильність мовлення, допускаються 1-3 помилки лексично-граматичного характеру.

30-47 балів:

Дотримання більшості визначених вище критеріїв. Допускається 3-5 помилок лексико-граматичного характеру.

20-29 балів:

Незначні порушення визначених вище критеріїв. Недостатня різноманітність мовленнєвих моделей, що використовуються, та лексична варіативність мовлення. Допускаються 6-7 помилок лексико-граматичного характеру.  

Менше 20 балів:
Значні порушення визначених вище критеріїв. Відсутність різноманітності мовленнєвих моделей, що використовуються, та лексичної варіативності мовлення. Допускаються 8-10 помилок лексико-граматичного характеру.
0 балів:

Невідповідність мовлення визначенням вище критеріям. Наявність більш ніж 10 помилок лексико-граматичного характеру. 
Примітка. У разі використання заборонених джерел вступник на вимогу викладача залишає аудиторію та одержує незадовільну оцінку, яка не дає йому права на участь у конкурсному відборі.
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1. ПОЯСНЮВАЛЬНА ЗАПИСКА ВСТУПНОГО ФАХОВОГО ВИПРОБУВАННЯ (СПІВБЕСІДИ) З ІСПАНСЬКОЇ МОВИ
У державних документах з вищої освіти наголошується на необхідності формування нової генерації педагогічних кадрів, підготовленої до якісного забезпечення освітніх потреб особистості, розвитку її інтелектуального та культурного потенціалу. Розв’язання цієї проблеми у сучасних умовах вимагає від вчителя глибокого усвідомлення особистісно-орієнтованої парадигми освіти, творчого підходу до організації навчально-виховного процесу, комп'ютерної грамотності, володіння іноземними мовами. Значення останнього посилюється тим, що входження України у Європейський освітній простір, приєднання до Болонського процесу, інтеграція нашої країни в світову спільноту підвищує попит на знання іноземної мови як засобу передачі інформації в усній і письмовій формах комунікації. За таких умов нагальною проблемою сучасної практики вищої педагогічної освіти є не лише підвищення ефективності професійної підготовки майбутнього вчителя іноземної мови, але й якісного рівня вступних іспитів з іноземної мови на філологічні спеціальності, що дозволяє досягти більш високого рівня конкуренції під час вступу і, як наслідок, вищих результатів навчання і вищої конкурентоспроможності випускників навчального закладу. 

Програму до вступного екзамену з іноземної мови укладено з урахуванням вимог до обсягу знань, умінь і навичок, передбачених програмою з іноземної мови. 

Метою вступного іспиту є перевірка рівня знань з іноземної мови; засвоєння різних видів мовленнєвої діяльності (письмової та усної) в рамках літературної норми, основна увага приділяється комунікативному, ситуативному і текстуальному підходам. 

Абітурієнт повинен: 

· вільно спілкуватися іноземною мовою із додержанням орфоепічних, граматичних, лексичних і стилістичних норм в усній та письмовій формах мовленнєвої діяльності, 

· вести бесіду в різних ситуаціях загального та професійного спрямування, вміти коректно будувати різні типи запитань 

· студент повинен демонструвати практичне володіння мовленням на рівні програмових вимог. 
2. КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ ЗНАНЬ АБІТУРЄНТА НА ВСТУПНОМУ ФАХОВОМУ ВИПРОБУВАННІ (СПІВБЕСІДІ)

(ТІЛЬКИ ДЛЯ ГРОМАДЯН УКРАЇНИ)

	За шкалою університету
	Визначення
	Характеристика відповідей абітурієнта

	
	
	на питання теоретичного змісту
	на питання практичного змісту

	100-123 бали
	Низький
	Абітурієнт не усвідомлює змісту питання   білету,   тому   його відповідь           не           має безпосереднього відношення до поставленого питання. Наявна повна     відсутність     уміння міркувати.
	Обсяг розв'язаних задач < 50%. У абітурієнта відсутня просторова уява, необхідна для розв'язування задачі.

	124-149 балів
	Задовільний
	Відповіді на питання білету носять            фрагментарний характер,     характеризуються відтворенням знань на рівні запам'ятовування.     Абітурієнт поверхово    володіє    умінням міркувати,     його     відповіді супроводжуються другорядними  міркуваннями, які      інколи      не      мають безпосереднього відношення до змісту запитання.
	Обсяг розв'язаних задач у межах 50-75%.  Абітурієнт погано володіє графічними засобами          відтворення просторових    властивостей предметів на площині

	150-174 балів
	Достатній
	У    відповідях    на    питання білету    допускаються    деякі неточності      або      помилки непринципового      характеру. Абітурієнт             демонструє розуміння             навчального матеріалу   на   рівні   аналізу властивостей.             Помітне прагнення абітурієнта логічно розмірковувати при відповіді на питання білета.
	Обсяг                правильно розв'язаних   задач   >75%. Результат     розв'язування задачі     містить     окремі неточності      і      незначні помилки.

	175-200 балів
	Високий
	Абітурієнт     дає     повну     і розгорнуту     відповідь     на питання білету. Його відповіді свідчать       про       розуміння навчального    матеріалу    на рівні аналізу закономірностей, характеризуються    логічністю і послідовністю суджень, без включення      випадкових      і випадання істотних з них.
	Обсяг                правильно розв'язаних  задач   =100%. Кожна   розв'язана   задача супроводжується ґрунтовним     поясненням. Абітурієнт    без    помилок відтворює          просторові властивості   предметів   на площині


Якщо абітурієнт під час вступного випробування з конкурсного предмету набрав від 100-123 балів, то дана кількість балів вважається недостатньою для допуску в участі у конкурсному відборі до НПУ імені М.П. Драгоманова.

Оцінювання рівня знань абітурієнтів проводиться кожним із членів предметної комісії окремо, відповідно до критеріїв оцінювання. Загальний бал оцінювання рівня знань абітурієнта виводиться за результатами обговорення членами комісії особистих оцінок відповідей абітурієнтів. Бали (оцінки) вступного фахового випробування виголошуються головою предметної комісії усім абітурієнтам, хто приймав участь у випробуванні після закінчення іспиту.

3. КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ СПІВБЕСІДИ

  Фахова комісія аналізує результати співбесіди методом експертної оцінки й колегіально приймає рішення: про «рекомендовано до зарахування» або «не рекомендовано до зарахування», з урахуванням співбесіди з мови (української, російської).
4. ЗМІСТ ПРОГРАМИ ФАХОВОГО ВИПРОБУВАННЯ (СПІВБЕСІДИ)
На вступному фаховому випробуванні з іспанської мови  за освітньо-кваліфікаційним рівнем  «Магістр» студенти повинні продемонструвати свою лінгвістичну, комунікативну та соціокультурну компетенцію, яка охоплює знання основ теорії іноземної мови, правил її функціонування в процесі іншомовної комунікації, здатність сприймати і продукувати іншомовне мовлення відповідно до умов мовленнєвої комунікації, знання основних особливостей соціокультурного розвитку країни, мова якої вивчається.

Студенти, які складають вступне фахове випробування з англійської мови при вступі на навчання за освітньо-кваліфікаційним рівнем «Магістр»  повинні показати:

· вільне, нормативно вірне, функціонально адекватне володіння всіма видами мовленнєвої діяльності; 

· практичне володіння усним та писемним мовленням на рівні програмних вимог, володіння орфоепічними, лексичними та граматичними нормами;

· мовленнєву (комунікативну) компетенцію, тобто володіння способами формування та формулювання думок, реалізації мовної норми у різних видах мовленнєвої діяльності, комунікативних ситуаціях і сферах спілкування;

· вміння та навички використовувати базовий словник в обсязі програмних вимог (близько 4000 лексичних одиниць) та вживати їх в усній формі у продуктивних та рецептивних видах мовленнєвої діяльності;

·  здатність та готовність реалізувати здобуті знання та вміння в майбутній професійній діяльності.
4.1.Читання
Розуміти: 
 головний зміст текстів різного жанру і стилю (особистий лист, газетні/журнальні публікації, публіцистичні та інші статті), виділяти головну думку або ідею автора чи порушену ним проблему, диференціювати основну і другорядну інформацію,  усвідомлювати взаємозв'язок подій і фактів, логіку розповіді, прогнозувати подальший розвиток подій, узагальнювати отриману інформацію, робити власні висновки та оцінки з урахуванням комунікативного завдання (обсяг - 2 500 друкованих знаків);
зміст не дуже складних автентичних текстів різного типу, осмислювати причинно-наслідкові взаємозв'язки фактів та подій, зіставляти факти, узагальнювати і критично оцінювати інформацію, тлумачити її крізь призму головної ідеї автора, критично оцінювати вірогідність і переконливість отриманої інформації в контексті конкретного комунікативного завдання.
Уміти:
проглянути текст чи серію текстів з метою пошуку потрібної інформації та оцінки її значення; 
використовувати лінгвістичну і контекстуальну здогадку, структуру сюжету, коментарі, зноски та інший довідковий апарат з метою кращого усвідомлення суті прочитаного. Тексти можуть містити до 6 % невідомих слів, про значення яких можна здогадатися з контексту, а також 3 % невідомих слів, які не перешкоджають розумінню тексту в цілому. 
Мовлення
Монологічне мовлення  
Уміти: - висловлювати свої думки без попередньої підготовки логічно й відповідно до певної ситуації або у зв'язку з прочитаним чи почутим;

- передати головний зміст прочитаного чи почутого, використовуючи опис, переказ або змішані типи монологу, висловлюючи своє ставлення до всього, про що йдеться в межах програм матеріалу;
- робити усні підготовлені повідомлення з теми.Обсяг висловлювання — не менше 22 фраз. 
Діалогічне мовлення

Уміти: - без попередньої підготовки вести бесіду з однією чи кількома особами в контексті певної ситуації спілкування, а також, використовуючи зміст прочитаного, брати участь у діалогах різних типів, спонтанно реагуючи на зміни мовної поведінки співрозмовника і висловлюючи своє ставлення до предмета обговорення в межах програми мовного матеріалу.
- вести групове обговорення без опори на зразок, використовуючи аргументацію, переконання, елементи полеміки та дискусію. Обсяг висловлювання — не менше 14 реплік.  
4.2. ПИСЬМО.

 Вступники повинні володіти орфографічними та синтаксичними навичками оформлення письмових висловлювань (перевіряється під час перекладу речень з української на іноземну мову).

Усі методичні засади і зміст програми ґрунтуються на програмі курсу з англійської мови для загальноосвітніх навчальних закладів, узгоджені з відповідною галуззю Державного стандарту середньої освіти як головного стратегічного документа і відповідають основним положенням “Загальноєвропейських Рекомендацій з мовної освіти: вивчення, викладання, оцінювання”*.
Уміти:
-  писати листа другові (без використання зразка), викладаючи різні факти, події чи враження та висловлюючи свої погляди;

-  заповнювати формуляр чи анкету з основними відомостями про себе;

-  скласти і записати план тексту, робити короткі записи щодо прочитаного чи прослуханого;

-  написати диктант.  
4.3. ТЕМАТИКА СИТУАТИВНОГО СПІЛКУВАННЯ:

1. Система судочинства в Іспанії.

2. Система судочинства в Україні.
3. Політична система Іспанії.
4. Порівняльна характеристика політичних систем Іспанії та України .

5. Політична система України.

6. Система освіти в Іспанії.
7. Система освіти в Україні.
8. Роль преси в житті людини.

9. Газети та журнали, які ми читаємо.

10. Радіо та телебачення у нашому житті.

11. Нові інформаційні технології.

12. Сучасні засоби зв'язку.

13. Телебачення в Україні.
14. Телебачення в Іспанії.

15. Музика, як невід'ємна частина історії розвитку людства.

16. Успішна кар'єра.

17. Медична система охорони здоров'я в Україні.

18. Медична система охорони здоров'я в Іспанії.

19.Здороровий спосіб життя.

20. Спорт в Україні.

21. Спорт в Іспанії. 

22. Духовне життя та традиції Іспанії.

23. Життя молоді. Молодіжний рух в Іспанії.

24. Україна на сучасному етапі (економічний та політичний аспекти).

25. Мистецтво  і культура в Україні.

26. Мистецтво  і культура в Іспанії.

27. Література в Україні.

28. Література  в Іспанії.

29. Міста Іспанії. Пам'ятки Барселони. Духовне життя столиці.

30. Міста України. Пам'ятки Києва. Духовне життя столиці
5. Для пільгових категорій осіб, яким надано право складати вступні випробування (особи, що потребують особливих умов складання випробувань) в НПУ імені М. П. Драгоманова за рішенням Приймальної комісії створюються особливі умови для проходження вступних випробувань.

6.СТРУКТУРА БІЛЕТУ ВСТУПНОГО ВИПРОБУВАННЯ (СПІВБЕСІДИ)

Національний педагогічний університет імені М.П. Драгоманова

Інститут іноземної філології

 Ступень/ ОКР: «Магістр»       

Галузь знань:0203 «Гуманітарні науки»                                   Вступне фахове
Напрям підготовки/спеціальність:                                            випробування
020303 «Філологія»,8.02030302 «Мова і література 

(із зазначенням мови)»

На базі ступеня/ОКР: «Бакалавр», «Спеціаліст»

Екзаменаційний білет № 1

1.Lea, traduzca y relate el texto.

2. Traducir al español las frases y locuciones.

3. El sistema  judicial en España.

Затверджено на засіданні Приймальної комісії НПУ імені  М. П. Драгоманова 

Протокол №
від «
»   березня   2015р.
Голова фахової комісії
/
/

Підпис
Прізвище, ім'я, по-батькові
Екзаменаційні завдання оцінюються наступним чином:

Завдання 1. Читання, переклад та переказ тексту.

Кількість балів – 60. Повне розкриття питання.

• зв’язність (логічність) викладу думок, адекватний ступінь нормативності мови; • точна передача не тільки загальної думки, а й окремих нюансів;

• відповідність загальноприйнятим термінологічним та іншим стандартам 

• правильний поділ на окремі смислові відрізки;

• повне виконання завдання протягом наданого часу.

• (відсутність граматичних і синтаксичних помилок).
Завдання 2 ( переклад речень з української на французьку мову)
Кількість балів – 80 (кількість речень - 4). Цінність правильної відповіді на кожне завдання становить 20 бали. 

Оцінка визначається за такими критеріями:

• (відсутність граматичних і синтаксичних помилок);

• відповідність загальноприйнятим термінологічним та іншим стандартам;

•використання лексичних та граматичних конструкцій при перекладі.
Завдання 3 (комунікативна ситуація)

Оцінка визначається за такими критеріями:

Кількість балів – 60. Повне розкриття питання.

• зв’язність (логічність) викладу думок, адекватний ступінь нормативності мови;

• (відсутність граматичних і синтаксичних помилок);

• точна передача не тільки загальної думки, а й окремих нюансів;

• відповідність загальноприйнятим термінологічним та іншим стандартам 

• правильний поділ на окремі смислові відрізки;

• повне виконання завдання протягом наданого часу.

Шкала оцінювання Завдання 3:

Максимальна кількість – 60 балів:
48- 60 балів:

Повна відповідність визначеним вище критеріям та відповідність завданню в межах тематики або ситуації, достатня кількість фраз, побудованих за мовленнєвими моделями мови, яка вивчається, лексична і граматична правильність мовлення, допускаються 1-3 помилки лексично-граматичного характеру.

30-47 балів:

Дотримання більшості визначених вище критеріїв. Допускається 3-5 помилок лексико-граматичного характеру.

20-29 балів:

Незначні порушення визначених вище критеріїв. Недостатня різноманітність мовленнєвих моделей, що використовуються, та лексична варіативність мовлення. Допускаються 6-7 помилок лексико-граматичного характеру.  

Менше 20 балів:
Значні порушення визначених вище критеріїв. Відсутність різноманітності мовленнєвих моделей, що використовуються, та лексичної варіативності мовлення. Допускаються 8-10 помилок лексико-граматичного характеру.
0 балів:

Невідповідність мовлення визначенням вище критеріям. Наявність більш ніж 10 помилок лексико-граматичного характеру. 
Примітка. У разі використання заборонених джерел вступник на вимогу викладача залишає аудиторію та одержує незадовільну оцінку, яка не дає йому права на участь у конкурсному відборі.
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